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Le Lot  : le commerce fluvial était jadis très important. Les 
gabarres transportaient vers l’aval minerai de fer, coke, 
charbon, bois de merrain pour la  fabrication de barriques, 
châtaignes, chanvre, blé, et surtout le vin de Cahors. C’est 
chargées d’épices qu’elles remontaient, tirées généralement 
par des chevaux depuis le chemin de halage 
The Lot River : the trade in goods used to be very 
important. Upstream to downstream the bargemen carried 
coal, wood, iron ore, hemp wheat, chestnuts and above all 
Cahors wine. They carried back spices. 
 
 
Le four banal du Caillou, très important au moyen- 
âge, était la propriété du seigneur qui faisait payer une taxe, 
la banalité, pour son utilisation. Généralement il s’agissait 
d’un four cylindrique avec une voute hémisphérique.  
The Caillou « four banal » : that is to say a communal 
oven. It was very important in the Middle Ages; it was the 
property of the lord who had a tax monopoly on it. Each 
person who wanted to bake his bread had to pay a tax to the 
lord : the “banalité”. 
 
 

 
 

Le château de Montayral fut construit vers 1270 par 
le seigneur d’Orgueil puis rénové au XVIème siècle. Il a 
appartenu aux familles de Lustrac, d’Escayrac, de Bardin et 
enfin de Bourran. Il se caractérise notamment par des 
fenêtres géminées du XIIIème siècle - double arcature avec 
un pilastre central – et un puits à l’intérieur de la salle à 
manger.  
Montayral castle : i twas built in 1270 by the lord of Orgueil, 
and then it was renovated in the 16th century. It belonged to 
different families : the Lustrac, the Escayrac, the Bardin and 
the Bourran. It is characterized by gemel windows and by the 
presence of a well inside the dining-room. 

 

 
Les fontaines : Garrigues, Lafon, Cavaillé. De 
tous temps, l’accès et l’utilisation des sources sont 
l’occasion de troubles de voisinage. Les délibérations des 
conseils municipaux attestent de ces conflits parfois même 
familiaux. Certains empoisonnent la source d’autres la 
détournent. Ces histoires pagnolesques ont encore cours 
aujourd’hui. 
Fountains : Garrigues, Lafon, Cavaillé. Water is the 
source of life. Men have always looked for springs, sunk 
wells, and built fountains. Water is a vital element and it has 
always been the cause of conflicts, rivalries between people. 
And the conflicts still exist today 
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Le Chemin vicinal numéro 1 est le chemin le plus ancien de la commune. Il s’agissait d’une route 
empierrée unissant deux villages gallo-romains, Cadamas et  Cavaillé. Le chemin fut goudronné vers 1955. 

Minor road number 1 : obviously the oldest one in Montayral. It was a gravelled road between 
two Gallo-Roman villages, Cadamas and Caillavé. Then that road was tarred about 1955 

 

Le Port de Cadamas appelé également « la cale » ; il y avait là un trafic commercial important. La 
traversée se faisait au moyen de barques camuses, larges et  plates, qui pouvaient transporter bétail et chars. 
La traversée était périlleuse à cause des courants et nécessitait toute l’adresse des passeurs. On peut encore 
voir la maison du passeur en face de la cale. Ce type de traversée a perduré jusqu’en 1940, bien après 
l’apparition des ponts suspendus de Fumel et Libos en 1849 - ponts à péage jusqu’en 1890 ; la petite cabane 
d’octroi du pont de Fumel  est encore visible devant chez monsieur Pinto - .  

Cadamas, the river port : it was also called « la cale ». It was the main communication route 
for the transport of goods. But it formed a natural obstacle to be crossed; so people could only 
cross by ferry boat. The ferryman’s house can still be seen near Condat, facing the landing 
stage in Cadamas. Then the first wooden suspension bridges appeared circa 1849. These were 
toll bridges till 1890. 

 

La carrière de Cadamas (*3) fut exploitée dès 1880. Il n’y avait pas alors d’usine, mais la pierre 
extraite était transportée à celle de Lustrac et de Monsempron. L’usine à chaux de Cadamas fut construite 
en 1910. Il s’agissait tout d’abord d’extraction en galerie, puis d’exploitation en strates. En 1971, la 
commune de Montayral a racheté l’usine pour en faire ses ateliers municipaux. 

The quarry : The exploitation of the quarry seems to have begun in 1880. There was no factory 
in Montayral then; so the stone was carried to a factory in Lustrac for firing. The factory of 
Montayral was built in 1910. The first extractions were made by means of galleries. The factory 
was in activity from 1910 to 1971. Since 1971 the town workshops have been there. 

 

Le chemin d’Émilie (*2)  est un chemin de randonnée lié au GR652 et formant une boucle 
verdoyante utilisant notamment l’ancien chemin reliant le château à l’église Saint Germain. 

Emilie minor road : it is a green hiking path joined to the GR 652, and a part of which was the 
old  road linking the castle to St Germain church. 

 

Le hameau de Garrigues (*1) fut très important au XIIIème et XIVème siècle puis au XVIIème et 
XVIII ème.  Il avait son propre cimetière. Comme tous les hameaux, il s’est construit autour d’un point d’eau 
- fontaine bâtie, avec droit de puisage - et d’un lavoir. Le hameau de Garrigues a par ailleurs conservé un 
exemple de pigeonnier, comme il en existe une dizaine sur la commune,  à base carré avec un toit 
pyramidale. 

Garrigues hamlet : it was very important in the 13th and 14th century, then in the 17th and 18th 
century. It was built nearly a fountain and a washing-place. There is also a beautiful square 
pigeon house with a pyramidal roof. 

 

Le moulin de Garrigues : au XIVème siècle, Arnaud de Gaillardel, consul de Monflanquin, 
s’approprie le territoire de Garrigues et construit un moulin fortifié (porte en échauguette, meurtrières 
cruciformes, à la base desquelles un trou de boulin permet le tir à la couleuvrine). Le mur amont fait 1m10 
d’épaisseur et plus de 2m40 au niveau de l’eau. C’est une construction massive très solide. La maison forte, 
située sur l’autre rive, constitue avec le moulin un bastion permettant au seigneur de contrôler ainsi tout le 
trafic sur le Lot. 

Garrigues water mill : in the 14th century Mr. Arnaud de Gaillardel built a fortified water mill 
next to his house. It was a massive construction which allowed the control of all the trade on 
the river. 
 

Le moulin du Moulinet  n’est pas sur la rivière, c’est un moulin à réservoir qui fonctionne avec un 
tout petit ruisseau. Le meunier attendait que le réservoir se remplisse puis il ouvrait l’eau qui entraînait 
alors la meule dormante. 

Moulinet water mill : it is not on the river. This water mill had a water tank which worked 
thanks to a very little stream. 
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